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Segítsünk a paraszt baján !
Alsólendva, junius hó 1.

A magyar paraszt sorsa czideig nem 
igen okozott gondot senkinek. Sem szellemi, 
sem anyagi tekintetben. Nem igen akadt 
úriember az országban, aki valami nagyobb 
szívfájdalmat érzett volna az anyaföld gyer­
mekeinek meg nem érdemelt sorsa, mellő­
zése miatt. Legtöbbször, ha panaszát hal­
lottuk, jóelőre óvatosan bedugtuk fülünket 
s azzal fizettük ki, hogy a paraszt ma­
radjon csak meg parasztnak és ne vágyjon 
többre. De ilyenkor mindig megfeledkez­
tünk arról, hogy a paraszt ha panaszra 
nyitja a száját, ritka esetben szól a parasz­
tos sorsa ellen. Panaszai a nyomorult, a 
szegényes sors miatt vannak. Dehogy cse­
réli fel cifra rongyokkal az ő megszokott 
pórias életmódját, zsuppostetős házikóját, 
szűk kis pátriáját. A jobb mód nem teszi 
öt úrrá, és ezt tudja maga a paraszt is.

Csakhogy mi legtöbbször nem bírtuk, 
vagy nem akartuk megérteni ezeket a pa­
naszos hangokat. Nagyon gyakran félre­
magyaráztuk és csak ritka esetben igyekez­
tünk az anyaföld gyermekeit kiemelni a 
kétségbeejtő gondból, nélkülözésből. Igye­
kezetünk pedig mindezideig meddő kísérlet 
maradt és nyilván az is lesz, ha továbbra 
sem tudjuk irántuk rokonszenvre gyújtani 
az uri-társadalom szivét.

Hejh, pedig de megérdemelnék azok 
a napbarnított, kérges tenyerű embertestvé­
rek, hogy az ö sorsukkal is törődjünk va­
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lamit. Nemcsak az erő az övéké, hanem a 
munka is, amiből mindnyájan a bársony­
székes minisztertől lefelé a koldusig — táp­
lálkozunk. Nélkülük hiába volna a föld, a 
rét, a mező; nélkülük hiába követné a nya­
rat az ősz: ha nincs vetés, nincsen aratás 
sem. Minél gazdagabb, dúsabb a vetés, 
annál gazdagabb, dúsabb az aratás És váj­
jon lehetnek-e kecsegtetők a reményeink, 
amikor a megelégedett, életerős nép helyett 
nélkülöző, vértelen vázak túrják a barázdá­
kat? Mintha azóta még apacsirta is bána­
tosabban zengene a ringó kalászok, a csit- 
tegő-csattogó ekevas fölött, — hiszen nem 
a magáét szántja ma már a paraszt, mert 
csak a verejték az övé, amit idegen földekre 
hullat görnyedő izzadságából. Mintha a kis 
falusi templom harangja is temetésre szó­
lana, olyan bánatosan hangzik szét este- 
lenden a fehérre meszelt házikóik világában 
Nyugovóra, éjszakai pihenésre szólítja a föld 
munkás gyermekeit, — de vájjon nyugod­
hat-e, pihenhet-e az örökös munkában, az 
emésztő gondban, a förtelmes nyomorban 
a paraszt? Nem! Neki nem szabad, nem 
lehet nyugodnia, neki dolgoznia kell kora 
hajnaltól késő estig nem magáért, mert 
neki kevés jut a föld gyümölcséből, hanem 
azért a cifra uri-világért, amely olyan, de 
olyan háládatlan az ő sorsával szemben.

Megkellene fordulnia tengelyén a föld­
nek — visszafelé, hogyha a társadalom 
jelen érzésein változtatni akarnók. Lekellene 
rombolni erőszakosan a testvért a testvértől 
elválasztó kasztokat, amelyet magunk és a
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parasztság közé állítottunk rosszakaratú 
szándékkal. Ki kellene nyitanunk érző szi­
vünket az ő panaszának hallatára és nem 
undorral, kicsinyléssel elfordulni tőle, ha­
nem szeretettel, becsüléssel felemelni kel­
lene mellénk és ahol lehet, segíteni a baján. 
Hiszen neki köszönhetjük mindenünket.

De mi ezt nem bírjuk megcselekedni. 
Mi erre nem vagyunk képesek. A mi gusz­
tusunkat annyira megurasít >tta az érzéket­
lenség az ő sorsa iránt, hogy parolát is csak 
akkor nyújtunk feléje, ha szükség van a 
parasztra. De ezt is csak keztyüs kézzel, 
nehogy megártson a szépségünknek.

Hát bizony, nemzetes és vitézlö uraim, 
ez kissé komikus dolog egy olyan államban, 
ahol a földtől várunk mindent s a föld num- 
kálói adnak meg mindent. Nem szabadna 
ennyire háiádatlanoknak lenni és ha már 
elfogadjuk a paraszt verejtékezését, illik tö­
rődni a bajával is.

A parasztnak pedig sohasem volt annyi 
baja, sohasem volt akkora és olyan égető 
szüksége a mi érző szivünkre, mint most. 
Mert szegényebb nem volt soha! A föl lek, 
házak telve adóssággal, — csoda, hogy be 
nem horpadnak miatta. Csak a két karjá­
nak izma az övé, a munkájáért a más földje 
gyümölcsözik — másnak.

Es ha már el is zárkóztunk idáig, se­
gítenünk kell rajta most okvetlenül. Nem 
könyöradománnyal, hanem a nyomor hat­
hatósabb eszközével, a munkával. Foglal­
koztatnunk kell a népet télen és nyáron 
egyaránt, hogy megelégedett és boldog le-
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F é r j :  (/<■/ ős a ló  s ó tó l a szo báb an , k ö z ­
ben m e g -m e g á ll  s  m o s o ly o g ) :

Haragszik a feleségem,
Azért van jó kedvem nékem ;
Ha haragszik, majd megbékíti,
Ha nem békíll, majd megkékül. (K im eg y .)  

F e l e s é g  (b e lep , a f é r j  utón t o k iu l) :
Ha te tudnád, amit én,
Ki babája vagyok én . . .  (K ív ü lrő l y.nj 

h a lla tsz ik  m ire  « f e le s é g  kinéz, a z  a b la ko n .)  
Há z i  b a r á t  (k iv ü lr ö l ) :

Megállók az udvarodon,
Betekintek ablakodon.
Vessél rám csak egy pillantást. 

F e l e s é g  (k in y it ja  az. a b la k o t  s  s z ó ró l- 
•nősen c s ic s e r g i ) :

Gyere be rózsám, gyere be, —
Csak magam vagyok ide b e . . .

Há z i  b a r á t  (nz nhlnkon  n ngy z.njjnl

Ledöntöttem három cserép violát, 
Megcsókolnám kedves rózsám arcúját 

(M egukurjn ö le ln i nz asszon yt.)

F e l e s é g  (sz e re lm esen  e lto l ja  m a g á tó l) : 
Ilyen-olyan kis legényke,
Jobb volna, ha mást szeretne,
Mert még baj lehet b elő le. . .
Ha az uram mostan belépne.

H á z i  b a r á t  (t é rd r e  horu l s  i ly en  sz e ­
r e lm i v a llom á st  te s z ) :

Nincsen annyi tenger-csillag az égen, 
Mint ahányszor eszembe vagy énnékem; 
Ha te engem szintoly hiven szeretnél. . .

F e l e s é g  («  ház ibu rát v a lló ra  boru l): 
Ég a kunyhó, ropog a nád,
Szorítsd hozzád ezt a barnát!

Há z i  b a r á t  (m eg ö le l i  a z  assz on y t) :
Jer szivemre tubicám,
Te vagy az én galambom,
Violám!

( T án coln ak , m iköz b en  k ív ü lrő l  l é p t e k  z a ja  es  
a f é r j  lá r m á ja  h a lla tsz ik .)

F é r j  ( k ív ü lr ő l ) :
Ki volt itt, ki volt itt?
Kinek a subája maradt itt ?

F e l e s é g  ( i j e d t e n ) :
Sötét felhők tornyosulnak az égen, 
Szomorú lesz nekem most az életem.

Há z i  b a r á t  (sz in tén  i j e d t e n ) :
Elmennék én, de nem tudom 
Hova, hova!

F é r j  (b e ro h a n  s d rám ai han gon  k iu b á l) : 
Megölök valakit,
Hej, vagy engem valaki;

De az én babámat 
Hej, ne szeresse Senki!

Há z i  b a r á t  (b átra n  a l é r j  e h -  l é p ) :  
Vagyok olyan legény, mint te,
Vágok olyan rendet, mint t e !

F e l e s é g  (a  k é t  f é r f i  k ö z é  á l l  s o k k é n t  
k é r le l i  a  fé r jé t ) :

Arra kérem az én édes uramat,
Engedje el most az egyszer hibámat.

Há z i  b a r á t  (m e g s a jn á lja  a z  a ssz on y t): 
Hogyha ezt én tudtam volna,
Bizony máskép tettem volna!

F é r j  ( lá t v a  a linzi harat m eg bán ásá t, 
sz em reh á n y ó a n  m on d ja  a f e l e s é g n e k ) :

Hogy igy megcsal, sohse hittem, 
Büntesse meg a jó  Isten !

H á z i  b a r á t  (<t f e le s é g  f e lé ,  s ú g v a ) :  
Csak titokban akartalak szeretni,
De ki kellett annak világosodni.

F é r j  (m e g v e r i  a h áz ib ará to t s  k id o b ja  
az. a j t ó n ) :

Erre-arra azt a betyár mindenét,
A nőt félti, nem a maga életét.

Há z i  h a r á t  ( k ív ü lr ő l ) :
Jaj, de fáj, ja j de f á j . . .

F é r j  (e lk e s e r e d e t t e n  az  a sz ta l m e lle  ül 
s ezt m o n d ja ) :

Megérem még azt az időt,
Sírva mégy cl házam előtt;
Megöleled kapum fáját, 
ügy siratod a gazdáját.
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gyen. Nyáron kinn a termőföldeken, télen 
odahaza a családja körében. A magyar pa­
raszt nemcsak tud, de szeret is dolgozni és 
nem is kivan többet az örökös munkánál. 
A munka edzi, a munka gyarapítja tökében, 
a munka nemesíti. És amig dolgozik, nem 
kisért mögötte az unalom-szülte elégedet­
lenség zöldszemii ördöge.

Nagyon helyesen tennék az illetékesek, 
ha arra az időre, amikor az anyaföld nem 
veszi igénybe a földmivesnépet, nagyobb 
teret hóditanának vidékünkön is a házi­
iparnak. Ilyen háziiparilag űzhető munkának 
önkéntelenül is ajánlkozik a kosár- és gyv- 
kényfonás. Vannak vidékek országunkban, 
melyek a háziipar által lettek gazdagokká.

Igaz, hogy vármegyénkben is megpró­
bálkoztak ezzel, de hát nem szabad meg- 
állanunk a kezdet legelején. Kultiválnunk 
kell mindenütt. Tanítók, papok, akik leg­
közelebb állanak a néphez, ismertessék meg 
őket a háziipar hasznosságával. Könnyen 
megérthető felvilágosítással próbáltassák 
meg velők eme könnyű kenyérkereseti ág 
gyakorlását. Mindenben csak a kezdet nehéz 
s ami ezen túl van, azt elvégzi maga a nép. 
Amikor pedig látszata lesz már munkájok- 
nak, a társadalom, vagyis az illetékesek 
készítsenek piacot a háziiparilag előállított 
cikkeknek s gondoskodjanak arról, hogy a 
külföldön is Ilire keljen az anyaföld gyer­
mekei munkájának.

Dolgozzunk egyszer már a parasztság 
érdekében is komolyan. Amig késő nem 
lesz. Mert minden nappal egy-egy újabb 
veszedelem szakadhat reánk!

Legyünk mindenben magyarok!
Az alkotmány védelmében vívott nemzeti 

küzdelemnek kevés oly lélekemelő mozzanata 
volt, mint a nemzeti ellentállás szervezésére egy 
kis virág jegyében gyöngéd női kezek által meg­
indított mozgalom. S ma már megdöbbenve látjuk 
a lelkesedés teljes lelohadását, mely a magyar 
természetről célzatosan terjesztett szalmaláng- 
elméletet szomorúan igazolja.

Még társas-életünk is teljesen megmaradt 
régi idegenszerűségében, olyannyira, hogy méltán 
kérdezhetjük: van-e még tősgyökeres magyar 
társasélet?

Hova lett a régi magyar szives vendéglátás? 
Hol vannak a vidám disznótorok, amiken azzal

F e l e s é g  (s ir  é s  m ag á ban  m o n d ja ) : 
Búra, búra, búbánatra születtem...

F é r j  ( m é r g e s e n ) :
Amig engem szerettél,
Selyem szoknyát viseltél,
De mióta nem szeretsz:
Mezítláb is elmehetsz.

F e l e s é g  (m a g á b a  t é r v e  s ir d o g á l) :  
Szeretlek én egyetlen egy virágom, 
Szeretlek, mint senkit e nagy világon.

F é r j  (e lm oso ly o g jn  m a g á t ) :
Milyen hamis a maga szeme,
Isten bizony megigéz vele!

F e l e s é g  (h a m isk ásan ) :
Valamit súgok magának,
Bocsásson meg babájának;
Szép is vagyok, jó is vagyok,
Csak egy kissé hamis vagyok.

F é r j  (m eg ö le l i) :
És én téged mégsem tudlak feledni,
De csak mindig jobban, jobban szeretni.

F é r j  és F e l e s é g  (k ib é k ü ln e k , öleikor, 
nők, esokidép/.nak  > együ tt ér t  é n e k l ik ) :

Kis madárka száll az ágra.
Ott vár ő a párjára.

Táne. F ü g g ön y  le.)

látták a vendéget szívesen, ami a háztól kitelt; 
de volt hozzá igazi sziveslátás és jókedv. Hol 
vannak a régi, kedves családi ünnepek? Hol van 
a sok András- napi, farsangi tréfa s a húsvéti 
vidám öntözködés? Ma jourra járunk és lunchot 
szervírozunk; lakodalmat és „házi" báli vendég­
lőben tartunk. És prágai sonkát, tescheni teavajat, 
gráci mixedpichlct, francia adunk fel s még a 
disznótoron is stíriai kappant eszünk. S tesszük 
mindezt olyan őrült fényűzéssel, egymással ver­
senyezve, hogy az eleve kiöl társas együttlétünk 
bői minden kedélyességet, minden ártatlan pajkos 
tréfát, ami apáink-anyáink mulatozását oly vidá­
man fűszerezte. Régi kedves magyar társasjáté­
kainkat elhanyagoltuk s tennist. golfot meg foot- 
ballt játszunk Szép nemzeti táncunk kiszorult a 
korcsmákba ; szalonjainkban boston járja még a 
csárdás nótájára is s a selype gigerli az orfeum 
cake-walk-jával kedveskedik a fiatal leánytár­
saságnak.

Ki kell küszöbölnünk az idegen szellemet 
társaséletünkből; vissza kell térnünk magyaros 
egyszerűségünkhöz, régi, kedves nemzeti szoká­
sainkhoz; fel kell elevenítenünk a régi, vidám 
társaséletet; jogaikba visszaállítani nemzeti ze­
nénket, táncunkat, játékainkat, viselet, nket, még 
eledeleinket is.

Nem kell a cél érdekében semmiféle eszközt 
lenéznünk. ízlésünk megrontói főleg divatlapjaink 
voltak; a naiv falusi leány ma is szentirásnak 
tartja, amit kedves divatlapjából olvas. Sajnos, 
igen sok család ma is idegen divatlapot járai. 
De a magyarok is üzleti érdekből változatlanul 
ültették át hozzánk az idegen formákat ruhában, 
házi berendezésben, társadalmi szokásban. Nos 
hát meg kell magyarosítanunk divatlapjainkat, meg 
kell őket töltenünk magyar szellemmel és magyar 
ízléssel. A magyar viselet büszke szépségét, a 
magyar diszitö-stil nemes motívumait árnulva 
csodálja a külföld s a szemes német ipar kezdi 
utánozni is, és mi ezt az istenadta kincsünket 
ne tudnők gyümölcsöztetni ? A nagy Ruskin taní­
tása már megfogant nálunk: művészeink már nem 
tartják lealázónak műipari rajzok készítését És 
mi ne tudnánk vállvetett erővel az öltözködési, 
a butorzati ipar terén újat, eredetit és célszerűt 
alkotni, amit az eredetiséget mohón szomjazó 
külföld szívesen átvenne tőlünk ? Nem diadala 
volna ez a magyar szellemnek ?

Idegenforgalmat akarunk csinálni. Elérjük-e 
azt a külföldi szórakozások idegen kaptafára ké­
szült gyatra utánzataival? A müveit utas ma ere­
detiséget keres; ha tudja, hogy itt mást talál, mint 
egyebütt, valami eredetit, tősgyökeresét, az emberi 
léleknek, az emberi kedélynek egy uj megnyilat­
kozási módját: szívesen fog idejönni s lelkében 
gazdagodva fog távozni. Bostont nézni nem jön 
el ide, de csárdást látni igen; nem Veuve Cliquot-t 
akar itt inni, hanem valódi tüzes tokaji aszút; 
nem francia szabású ruhát keres itt, hanem a fes­
tői nemzeti és népviseletet; nem az angol garden- 
partyt, hanem a magyaros aratóünnepet, avagy 
szüreti mulatságot.

Érvényesítenünk kell a nemzeti szellemet az 
egész vonalon; ki kell szorítanunk az idegen 
szellemet családi körünkből, társas életünkből, 
szórakozásainkból, a gyermekszobából, mindenün­
nen, ahová az befurakodott s ahol az a nemzet 
életerejét elszívja. Mindent meg kell védenünk, 
ami magyar, mert az forraszt bennünket egybe 
érzésben és gondolatban.

Az alsólendvai lakásviszonyok.
A földmivelésíigyi miniszternek a gazdasági 

munkásházakról a képviselöliáz elé terjesztett 
legutóbbi törvényjavaslata önkéntelenül az alsó- 
lendvai lakásviszonyokra tereli figyelmünket. Mert 
Alsólendván igazán tűrhetetlenné válnak a lakás- 
viszonyok. Ezen a téren évtizedek óta nemhogy 
fejlődés volna, inkább súlyosbodik lakosságunk 
helyzete. A város c tekintetben a népességhez 
képest éppen nem fejlődött. Csak nem mondhat­
juk fejlődésnek azt, hogy egy-egy házat az Alsó­
utcában 4 -6 részre is szaggattak, lakásokat 
alkotva talán olyan részekből is, amelyek azelőtt 
istállók, pajták, mesteremberek uiühclyei voltak. 
Ahol azelőtt egy, legfölebb két lakó volt, most 
4 6 család is lakik, ugyanannyi apró udvarral, 
szemétdombbal.

Rendkívül hátrányos helyzet ez a köztisz­
taság, a közegészség, a tűzbiztonság szempont­
jából egyaránt.

Az egészséges fejlődés mindenesetre az lett

volna, hogy a város külső szélein épültek volna 
nagyobb számban teljesen uj lakások. Hát hiszen 
épültek is, de csak egyeseknek és nem annyi, 
amennyi részint a természetes, főként azonban 
a bevándorlás okozta szapoiodásnak megfelelt 
volna. Ennek oka pedig népünk szegénységében 
rejlik. Aki szerzett is magának saját otthont, bi­
zony csak a fent vázolt módon szerzett, elsza­
kítva egy-egy darabot az ősi terjedelmes, hosszú 
házakból. Arra, hogy a megfelelő területeken uj 
telket vásároljon s erre uj házat építsen, bizony 
a legtöbbnek nem volt módja.

Ami eddig nem lehetett, azt talán majd le­
hetővé teszi Darányi törvénye. Mert hathatós se­
gedelmet nyújt a szegény-osztályú gazdasági 
munkásoknak az állam részéről. Ilyen munkások 
pedig Alsólendván is sokan vannak, szinte a la­
kosság zömét alkotják.

Darányi törvénye lehetővé teszi, hogy a leg­
szegényebb gazdasági munkás is saját otthont 
teremthessen magának. A törvény szerint az építés 
törlesztéses kölcsönének nevezetes részét a kincs­
tár vállalja el, emellett a lakásoknak 20 évi adó- 
mentességet biztosit, amely az állami, megyei és 
községi adóra egyaránt kiterjed. Ekképpen az az 
évi árenda, amelyet a szegény ember ma fizet, 
elég lesz arra, hogy az építésre fölvett összegei 
törlessze s 30 éven át a ház magának, vagy 
egyenes örököseinek tulajdonába megy át.

Most már magán a városon lesz a sor, hogy 
ennek a törvénynek áldásait Alsőlendva szegény 
zsellér-embereire biztosítsa. Teheti ezt. Mert elő­
ször elég telekkel rendelkezik, amelyeket e célra 
felhasználhat, másrészt a földmivelésíigyi minisz­
ter a szükséges felméréseket, vázlatokat, terveket, 
szerződéseket és egyéb okiratukat díjtalanul el­
készítteti s jogügylethez tartozó összes iratok 
bélyeg- és illetékmentességet élveznek.

Ha ez megtörténik, szinte uj. szebb jövő 
alapkövét rakja le és Alsőlendva fejlődésének uj 
korszakát nyitja meg. Akkor örök hálára kötelezi 
azokat, akik saját otthonhoz jutnak.

Tarka krónika.
A legújabb Rip-Rip, vagyis Alsőlendva le­

fekszik ma és húsz év múlva ébred csak fel újra. 
így dörmög magában:

— Hol van a vasút, hol az aszfalt, hol az 
öt rendőr, a kórház, a telefon, a villany, amit 
mind-mind terveztek húsz évvel ezelőtt?

Valaki felvilágosítja: Hja öregem, te csak 
húsz évig aludtál, az kevés. Feküdj le újból és 
aludjál kétszázhusz évig: akkor talán a hatféle 
törekvés közül valamelyiknek a terve már ké­
szen lesz!

. . .  És Alsőlendva lefekszik kétszázhusz évre 
aludni!

Makay, meg Jenöfy színészek találtak a szín­
ház udvarán egy koronát.

- - Látod, ilyen a mi szerencsénk! mondá 
Jenőfi. Nem találhattunk volna mi egy ezer 
koronást inkább ?

Mit érnénk vele? • - adja a szót Mnkay.
Ha én egy ezerkoronást találnék, elvinném a 

rendőrségre.
Én nem!

- Hát mit csinálnál?
Adnék húsz koronát a b e c s ü l e t e s  

e l v e s z t ő n e k .

— Miben egyezik az újságíró az Istennel?
—  ???
— Egyfk sem ver bottal!

A kaszárnyák komor falai között még él és 
virul a poézis. Néha-néha hangosabban dobban 
a baka-sziv a komisz mundér alatt s ilyenkor 
érezni is tudnak a bakagyerekek. Mi volna al­
kalmasabb a keserűség kiöntésére, mint egy bá­
natosan, szomorúan kesergő vers? . . .  És a baka 
verset i r . . .  A kanizsai 48-as kaszárnya házi poé­
tája, Diskai Sándor („öreg baka") most bekül- 
dötte hozzánk egy ilyen versét. Olvasóink mulat- 
tatására ideiktatjuk :

Nagy eset, megesett,
(Azért irtani e verset.)
Pünkösdhétfő délután 
Kimentem ebéd után,
S benéztem a Mariskámhoz,
Ki éppen akkor krumplit hámoz.
A vér is föl pözsdült bennem,
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Hogy nem kell majd zupát ennem; 
Lesz vacsorára ludmája.
Ha nem Iái,a a nacscsága.
Hanem aztán jól niegjáitam.
Most is horsód/.ik a hátam; 
Kacérkodott a sült liba.
(És éppen az volt a hiba),
Ettem, ízlett a vacsora.
Közben elmúlt kilenc óra 
S ah, jött reám szenvedély,
Mert nem volt ám — engedély. 
(Az ördög akárhova visz,
Csak legyen velem „Hrlaubniss"!) 
Ültem, ültem, spekuláltam,
Aztán hamar odébb álltam; 
Szivem, lelkem már majd ritt,
Nem láthatom majd Marit.
Mert tudom én csaknem bizton: 
Lesz húsz nap kaszárnyaáristom 
Künn eső van, minden viz,
Óra üti, hopy már tíz :
Elkéstem hát, már „káput“
— S bámultam az újkaput.
Látva, örök vannak résen, 
Átugrottam a kerítésen;
Talpra estem, nem lett zaj,

Nem is lett hát semmi baj,
Csak elrepedt a nadrágom,
De azt majd megreperálom. 
Kárpátoktól az Adriáig,
Császártól meg a kaunszig 
Tudja meg minden náció,
No meg a koalíció,
Hogy ha valamit adnának.
Mi is kell hát a bakának : 
Szakácsné vagy szobalány,
Aki vacsorával vár.
Azután meg nem kell más 
Reggelig — kimaradás.

HÍ R EK .
E gyházi k inevezés. Mint a hivatalos 

lap egyik legutóbbi számában olvassuk, a szom ­
bathelyi megyés püspök Strausz Flórián dohro- 
naki plébánost helyettes esperessé nevezte ki.

Esküvő. Fényes esküvő folyt le kedden 
délután a helybeli izr. imaházban. Ekkor esküdött 
örök hűséget Wittmann Izidor győri iparos Elefánd 
Malvinnak, Elefánd Dávid helybeli iparos kedves 
leányának. Az esketési ünnepség után a fiatal 
házaspár és násznép a hosszú kocsisorral le­
hajtattak Elefánd Dávid polgártársunk vendég- 
szerető házához, hol lukullusi lakodalommal tet­
ték feledhetetlenné a vendégseregnek a házass 
got az örömszülők. A kedves estély, melyen tánc 
is volt, a legkitűnőbb hangulatban reggelig tartott.

Ű rnap ja. Csütörtökön reggeli 4 órakor 
már taracklövésekkel jelezték az Űrnap szent ün­
nepét. Erre az alkalomra négy sátort állítottak fel 
utcáinkon, mindegyiket egy-egy oltárral, hogy ott 

az ájtatos keresztény nép buzgó imája mellett 
misét szolgáltassanak az Ur tiszteletére. Dél­

előtt az ezrekre menő ájtatoskodók szent-misét 
hallgattak az egyházban, majd pedig délelőtt 11 
óra után megindult a körmenet a főutcán. K i­
vonultak a tüzohók, a polgári iskolai, valamint az 
elemi iskolai növendékek is tanáraik vezetésével. 
A harangok zúgása mellett szent énekeket énekelt 
a körmenet, inig a fehérruhás leánykák virágot 
hintettek a menet útjára. A miséket Piry István 
helybeli lelkész végezte.

— H alálozás. Sabján Vendel hosszufalui 
vendéglős hétfőn 43 éves korában elhunyt. T e­
metése szerdán folyt le nagy részvét mellett.

— A letenyei vasút. Az ország határától, 
Muraszombaton, Alsólendván, Letenyén és Ka­
nizsán át Keszthelyig vezetendő vasutterv ügyé­
ben a mozgalom kiindulási pontjából, Letenyéröl 
aggasztó hírek érkeznek. Beavatott helyről vett 
értesülés szerint ugyanis a letenyeiek abbeli tö­
rekvése, hogy a kormány építse meg a vasutat 
és az érdekeltség csak hozzájáruljon, kivihetetlen­
nek bizonyult. Á kormány nem utasította ugyan 
el egészen a tervet, de még azt az obligót és 
szokásos biztatást sem tette, hogy az ügyet jó ­
akaratukig fogja kezelni. Mi pedig a magunk ere­
jéből azt megcsinálni nem tudjuk. A letenyeiek 
nagyon elvannak keseredve a dolgok ilyetén for­
dulata miatt, annál is inkább, mert gróf Andrássy 
Sándor, kinek nagy terjedelmű birtoka van Lete­
nyén, szintén a vasút ily módon való kiépítésé­
nek terve ellen van. Tartozunk azonban kijelen­
teni, hogy az Andrássy Sándor gróf á.lásfoglalá- 
sáról szóló hírünk csak magánértesülés, miért is 
azt fentartással közöljük.

N agykanizsa ö n á lló  törvényhatóság. 
Mint már egyizben említettük, Nagykanizsa r. t. 
város válni akar a vármegyétől. Külön törvény 
hatóságot akar képezni. Ebben az ügyben az il­

lető városi képviselők, támogatva a kanizsai 
saj óorganumoktól, megmozgatnak fii!-iát. Külö­
nösen azt hangoztatják gyakran, hogy a vármegye 
mostoha a várossal szemben. Mozgalmukhoz <.k 
maguk a legjobb reményeket fűzik s legutóbb is­
méiében ülést lartottak ez ügyben, de amint mi 
ismerjük a kanizsaiak hagyományosan hamar lan­
kadó lelkesedését, azt hisszük, nem igen kell 
kétségbeesnie az anyavármegyének a dolog felett.

Szervezkedő gyűlés. A Csáktornyái ke­
rt let függetlenségi pártja ma délután fél 5 órakor 
a Zrínyi-téren szervezkedő gyűlésre hívta össze 
a híveit.

M ikor a prim adonna nem tud e l­
utazni. Szilágyi Dezső itt időző társulatának volt 
a tagja Molnár Paula énekesnő. Miért, miért sem, 
dacára annak, hogy a társulat elhozta i agával 
Alsőlendvára, a kisasszonyt nem hagyták fellépni 
városunkban egyszersem, bár mi óhajtottuk öt a 
deszkákon látni. Nem akarunk Szilágyi Dezső 
igazgatói szabadságába beleavatkozni s igy nem 
is igen kutatjuk az okokat, csupán azt kérdezzük 
tőle: Van-e tudomása arról, hogy a primadonna 
részére gyűjtés folyt a közönség körében, hogy 
elhagyhassa Alsólendvát? Tud-e arról, hogy az­
zal töltötték meg a várost, hogy a gyűjtés azért 
van, mert Szilágyi minden ok nélkül, a megillető 
gázsi visszatartásával, hirtelen elbocsátotta a szí­
nésznőt? Igen kérem, igy beszélik ezt a városban, 
hói különben még azt a konzekvenciát is levon­
ják Molnár Paula fenti elbeszéléséből, hogy az 
igazgató ur szívtelen ember, mert nem becsüli 
meg azokat, kik neki a pénzt tulajdonképpen meg­
szerzik. Hogy egészen igy áll-e a dolog, vagy sem: 
nem tudjuk Szerkesztőnk előtt legalább Molnár 
Paula megerősítette a közönség eme feltevését. 
Ne csodálkozzék tehát az igazgató ur, ha ilyen 
körülmények között rosszul ütött be az idei sze­
zonja. Molnár Paula ügye nagy port vert fel s 
akik a színtársulat iránt éreztek rokonszenvet: az 
anyagi tám igatást megosztották a primadonna 
között. Szép összeg jött össze, mert sokan vannak, 
akik érezni tudnak. Ám szívesen elengedtük volna 
ezt a kisded „szenzációt." Annál is inkább, mert 
ilyesfajta dolgok könnyen tönkretehetnék Szilágyi 
jóhiriicvét néhány esztendőre vidékünkön.

— T avaszi tán cm u latság . Az alsőlendvai L 
magy. kir áll polgári iskola tanári testületé e hó 
8-án (kedvezőtlen időjárás esetén 9-én) a Csipkés­
ben tavaszi táncmulatságot rendez. Belépti dij 1 
korona. Felülfizetéseket köszönettel fogadnak, 
annál is inkább, mivel a tiszta jövedelem szegény- 
sorsú tanulók segélyezésére fordittatik. Kezdete 
délután 5 órakor.

M u nkakiállitás. A helybeli iparostanon- 
cok munkakiállitása a polg. iskola rajztermiben 
ma délelőtt 9-íól délután 5 óráig bárki által díj­
talanul megtekinthető.

V árosunk  ép ítk ezése . Egyik múltkori 
számunkban irtunk azokról a nagyobb építkezé­
sekről, melyek városunkban folynak. Azóta ismét 
két nagyobb házépítéshez kezdék meg a munká­
latokat. Ugyanis Balkányi Ernő, lapunk kiadója 
megvette Matyasovszky főúti földszinti házát, azt 
lebontatja s helyébe egy modern stylu, szép eme­
letes házat építtet. Mellette Tivadar Ferenc ke­
reskedő emeltet egy szép emeletes házat. Ha igy 
haladunk, tiz év múlva könnyen kiérdemelheti a 
mi piciny Alsólendvánk a „szép" je lző t!

A Csáktornyái iia tárren d ő rség i k iren ­
d eltség , melynek ápr. hó 1-én kellett volna meg­
kezdenie a működését, most hurcolkodik Csáktor­
nyára. Az irodai fölszerelések már megérkeztek s 
múlt hó 28-án meg is kezdték működésüket.

A M ura fen yegetőd zött. A Mura ára­
dásáról szóló hir vétele után kiutaztunk a szín­
helyre s a veszedelemről a következőket tudtuk 
m eg: A muitheti nagy áradás onnan volt, hogy 
az osztrák hegyvidék alacsonyabban fekvő pont­
jain hirtelen megolvadt a hó és ezzel a folyó vi­
zének növekedése rohamosan következett be. Há­
rom falu állott viz alatt, veszedelemnek kitéve. 
A folyó áradása a pünkösd utáni napokban kez­
dett veszedelmes méreteket ölteni. A viz szemlá­
tomást dagadt, ugyannyira, hogy a délivasul, úttest 
betoncsőből készült átereszét is elérte. Ezen a 
résen a viz áthatolt a töltés másik oldalára és 
rémes gyorsasággal elöntötte Murakeresztur és 
Kollátszeg községeket. Az állapot kétségbeejtővé 
vált. A község népe egész éjjeleken talpon volt 
és védógátakat készített, hogy a községnek még 
el nem öntött részét megmentse. A Déli vasút 
töltését 20 csendőr őrizte, hogy át ne törjék az­
zal a céllal, hogy az áradatot más irányba tereljék.

G y ilk osság  az utcán. Czédula László
sármelléki ga/daember csendesen pipázgatott a 
háza kapujában a múlt vasárnap délután. A 
korcsma felöl két ittas ember közeledett Czédula 
felé Mindketten haragosai voltak s a pipázgató 
embert megtámadták, földre terítették, ráhágtak 
és élesre fent késeikkel össze-vissza szurkálták, 
azután otthagyták. A két tettes eltávozása után 
bevitték a súlyosan sebesült embert a lakására, 
hol gondos ápolás alá vettek, azonban tekintve a 
sérülések súlyos természetét, felgyógyulásához 
kevés a remény.

Z e.ie-tan fo lyam . Hegedűs Elek zala- 
bagonyai íaniíó a szünidei nyári hónapokban 
Alsólendván zenetanfolyamot szándékozik nyitni. 
Erre vonatkozó hirdetését lapunk 4-ik oldalán
közöljük.

Nagy vihar. Mint tudósilónk irja, Belica 
község felelt szombaton nagy vihar vonult el. A 
villám egyik háznál leütött a sertésólba, amely 
nyomban kigyuladt. A tűz a házra is átcsapott. 
Két kis gyermek és két seriés odaégett.

— A m egcsalt férj b o szu ja . Másfél évig 
volt külföldön egy híres győri zenekarral Józsi, a 
kisbögös. Legtöbb időt Londonban töltött, ahon­
nan igen csodálatos dolgokat irt haza a feleségé­
nek. Többek között, hogy ott már a négy éves 
gyermek is tud angolul, a pénz annyi, hogy font 
számra mérik stb. Józsi nehezen vált meg fiatal 
feleségétől, mert hiszen alig néhány hetes házas 
volt. No de hiába, a kenyér az első. A napokban 
érkezett haza s ami kellemetlenül érintette, az 
volt, hogy egy „kakukot" pillantott meg a 
bölcsőben. Kezdi magában szá nlálgatni: Hm, egy 
és fél évig nem voltam itthon, a gyerek alig kot 
hetes, miként lehet az ?

Rózsi, honnan került ez a kakuk az én 
házamba? kiáltotta méregtől eltorzult arccal.

— En nem tudom, válaszolt az asszony. 
Annyit tudok csak, hogy a Sándor mindig, vala­
hányszor találkoztam vele, mélyen nézett a sze­
membe. Az ajtó kilincse rosszul záródik. . .  s 
tudod, hogy mély alvó vagyok . . .  ennyi az. egész.

Sándor a klarinétos, fiatal házas. Csinos, 
feketeszemü leányt ven két hónappal ezelőtt fe­
leségül. A kisbögös nem csapott lármát, hanem 
egyszerűen megszöktette a klarinétos feleségét. 
Elcsábította a feleségének szánt sok szép londoni 
ékszerrel.

A cigánytanyán azóta minden cs e n d e s...
Vásári lo p ás. A hétfőn megtartott or­

szágos vásárban Tóth Rozália pincei lakos Ma­
rosa István turnischai szíjgyártótól egy börtarisz- 
nyát ellopott. Éppen el akart illanni a zsákmánnyal, 
mikor lefülelték s átadták a csendőröknek.

Az e lad o tt ló ára . Zálcnszki János kis- 
lengyeli lakos egy lovat árult a hétfői vásáiban. 
Kávás Mihály adriánci lakosnak megtetszett az 
állat s megvette 172 koronáért. Ki is fizette nyom­
ban. Később a ló régi gazdája, Zálcnszki meg­
bánta a vásárt s visszakövetelte a lovat. Kávás 
visszaadta, de mikor arra került a sor, csak 110 
koronát adott vissza neki Zálcnszki. A többit el­
tagadta. Kávás a csalót feljelentette a csendörsé- 
gen s meg is találták nála a hiányzó 32 koronát.

S Z Í N H Á Z .

Szom b aton este a „Milliárdos kisasszony" 
újdonság bemutatója ment telt házzal, Cserey 
Irmával a címszerepben. Vigabb és szerelmeseiül 
özvegyet nem is kívánhatunk Csereynél. Játékán, 
énekén kivitt pazar toalettjei is tetszettek. Part­
nere. Kemény Lajos (Bas.iréti báró) a szokott jó 
Kemény volt. Sokat nevetett a közönség Jenőfy 
Jenő (Turtcltaub) és Makai Elemér (Feigenbaum) 
elsőrendű alakításán és mókáin. Kitűnő alak volt 
Szilágyi Dezső is a herceg szerepében. Ez este 
láttuk első nagyobb szerepben Barabásnét, ki 
kedves modorával, természetes játékával meg­
nyerte a közönséget. Zoltán Ilonka (Betty) min­
dig jó színésznő, gyönyörű hanganyaggal. Stan­
ley szerepében Tukorai a legjobbat nyújtotta. 
Völgyi (Véri Ákos) kifogástalan titkár, Barabás 
Károly jó  tornatanár volt. A többiek is megálltak 
helyüket. A darab elég gördülékenyen ment.

V asárnap délután a „Falu rosszá“-t adták 
A szereplők — leszámítva a vasárnap délutáni 
hangulatot — elég jók voltak. Kis komolyság 
azonban egyikre-másikra nagyon ráfért volna. Á 
darab egy felvonását azonban nem sikerült végig­
élveznünk, mert azt egyszerűen — elfelejtették el­
mondani a szereplők. Este, üres ház előtt,
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vontatott előállásban „Vig özvegy" ment ez idény­
ven utolszor. A súgó tulkiabálta a szereplőket.

Hétfőn ..K’ip van Winkle", e gyönyörű ze- 
néjii operettet láttuk fél házzal. A szép előadás 
t >hb publikumot érdemelt volna. Rip-Ripet Ke­
mény kreálta kitünően. Az utolsó felvonásban 
tetszett legjobban Játéka soknak könyet csalt a 
szemébe Zoltán Ilonka (Lisheth) is sok tapsot 
kapott. Elsőrendű coloraturját a levél-áriában ki­
tűnően érvényesíthette. Szilágyi (polgármester) 
szelepében az ismert kifogástalan volt. Úgyszin­
tén j.'.k voltak a többiek is. Nem hagyhatjuk kü­
lön említés nélkül a kel kis gyermek szereplőt; 
a négy éves Barabás Irénke, ki nyílt színen sok 
tapsot kapott, ennivaló édes volt. Nemkülönben 
ügyesen oldotta meg feladatat az öt éves Szapári 
Ferike. Előadás után megelégedetten távozott a 
közönség.

Kedden a „Papa lánya*- énekes bohózat 
ment nem olyan jó előadásban, mint amilyent 
S/ilágyiéktól megszoktunk. A darab nem sokat ér, 
bár nevetni lehet benne eleget. A címszerepet 
Cselei Irma játszotta kifogástalan kedvességgel, 
/.olt.n Ilonkának (Lüi) nem neki való szerep ju­
tott. de azért elütötte. Keményt (Görgő) s Szilágyit 
Gesztest felesleges dicsérnünk, már ismerjük te­
hetsegüket. Helyes volt Barabásné a kis egyéves 
önkéntes szerepében Völgyi kifogástalan volt. 
A többiek többé-kevéshbé megálltak helyüket.
Itt említjük meg. hogy jól tenné Szilágyi igazgató, 
ha más, jobb sugólyukat csináltatna. A szereplő 
színész ih u hallja a súgót, de a közönség ki­
tünően, sokszor hoszantó kitünően.

Szerdán Cabaret-elöadás volt. A vegyes 
műsort nagyban emelte „A miniszter előszobájá­
ban** cimii dramolett s a „Ripacs-jelenés** töredék. 
A közönség szívesen hallgatta meg a műsor egyes 
pontjait, melynek mindegyike művészi nívón állott, 
csupán a kupié-számok helytelen beosztása el­
len volt kifogásunk. Szerettünk volna gyakrabban 
látni h isonló cabaret-tet a társulattól. Ami a sze­
replőket illeti, erejükhöz képest megtettek mindent. 
Kemény Lajos „Hajótörésbe különösen tetszett. 
-  A ház tele volt.

C sütörtökön Szávay poetikus operetteje, 
„Szép Ilonka** került szilire zsúfolt ház előtt. El­
mondhatjuk. ennél jobb előadást még nem kap­
tunk Szilágyiékiol. .Mintha a szereplők nagyobb 
kedvvel játszottak volna, mint amikor a közön­
ség részvétlenségétöl kong a terem. A díszlet is 
„. mvorii, káprázatos volt. A siker oroszlánrésze 
Szilagyi Er síkét (Szép Ilonka) illeti. Kedvesebb, 
szebb előadást nem nyújthatott volna. Ha azt ál­
lítjuk. hogy művészi volt ezen az estén, nem tú­
lozunk Egyszerűen meglepett bennünket. Az utolsó 
felvonásban levő jelenése dicséretére válna bár­
melyik hírneves drámai erőnek. Énekszámainak 
a gyengesége is máskép hatott, mint máskor. Szép 
jövőt jósolunk a kisasszonynak. Cserey (Sólyom 
mester) szintén sok érzéssel játszott. Tudását, te­
hetseget ö is beleöntötte szerepébe. Az udvari 
bolond szerepben Kemény Lajos remekelt. Gyö­
nyörű játékával, meghatói jelenéseivel méltó részt 
kérhet a darab sikeréből. (Máskor azonban ne 
mutasson orrt az öt tapsoló publikum felé, mert 
ez nem illik őhozzá.) Peterdit Makai Elemér adta 
, tóle megszokott tehetséggel A kántort Szilágyi 

De/so. a tótnt Jenöfy Jenó alakította jól. Barabás 
mint palóc, megállta helyét Sebő szerepében 
Barabásné. Ger-> szerepében Völgyiné jól festet­
tek A többiek is kifogástalanok voltak.

Pén teken „Gyimcsi vadvirág** került színre 
leihely.irakkal. Kemény Lajos dinre), Zoltán Ilon 
(Magdolna) és Szilágyi Erzsiké (Mária) ma is 
sok érzéssel játszottak. Völgyi (Fábián Gyurka) 
játéka szintén elsőrendű volt. Szép megjelenésű, 
tanult színész. Sokat nevettünk Tukorai Lóránt 
(Csura harangozó) és Jenöfy Jenő (Marci) mókái­
nak. Barabás a vőfély és kisbiró szerepben ügye­
sen adta kétféle hivatását. Makai (Prezsmcr) te­
hetséges, jó színész. A többiek is jók voltak.

Szom b aton  a „Bőregér“ ment. Erre még 
visszatérünk.

V asárn ap  délután „Peleskei nótárius,*4 este 
„Koldusgróf- megy.

Szerkesztői üzenetek.

K. J  tanár ur. Kanizsa. A szép költeményt meg­
kaptam, köszönöm. Legközelebb )fln. Egyik heten a foly­
tatásos tárca közlését is megkezdem.

Diskai. Beígért munkálkodását szívesen veszem. 
Néha jól esik a kaszárnya falai közül is hangokat hallani.

Nyári zene-tanfolyam.
A szünidei nyári hónapokban: junius, 

jnliiis és augusztusban

-  zene-tanfolyamot -----
tartok kezdők és haladók számára. Hegedű, 
zeneelm élet és  összh an g zattan !

Havi tandíj: kezdőknek 8 kor., hala­
dóknak 6 kor. Ha valaki magánoktatásban 
akar részesülni, külön megegyezés jön létre.

Beiratkozni lehet Balkányi Ernő urnái, mely 
alkalommal a tandíj fele is lefizetendő.

HEGEDŰS ELEK
oki. tanító.

A já n lh a tó  ezégpak
Alsólendván.

(Előfizetőitik ingyenes hirdetés-rovatit.)

BEÁI SÁNDOR vasúti vendéglőjének kerthelyNé- 
gohen minden vasár- és ünnepnap délutánján első­

rendű cigányzene.
WORT.MAX MENŐ röfös és divatkereskedö. 

FARAGÓ ISTVÁN fodrász.
HORVÁTH LAJOS Fodrász.. Illatszerek raktárit. 

BÁDER HERMÁN czipész. 
SCIIWARCZ KÁROLY hői kereskedő. 

TÖRÖK SÁNDOR czipész és borkereskedő.

A(i ISTVÁN vendéglős. Ilosszufnlu.
MAVER ÖDÖN órás és ékszeres/.. Nagy rakta, 

china-ezüst árukban.
WAETERSDORFER HENRIK mészáros «■> 

bérkoesi-tulajdonos.
BECK MIKSA sütödéje.

POLI.AK I.A/.AR nagykereskedő. 
IIEtiEDICS ISTVÁN csizmadia. 
FEI’.ENCZY JÓZSEF vendéglős.

RÉVÉSZ SAMU központi kávés.
Ö zy . TÜSKE FERENC/.NE vendéglőd 

MANDELRAI M MÓR rölös és divatáru kereskedő. 
ARNSTE1N BENŐ fűszer-, festék-, csemege-, liszt-, 
velemény-magvak. úgyszintén norinbergi-, üveg- és 
porezellán-kereskedése. — Deszka-, épületül- és 

szénraktár.
REICIIENFELD SÁNDOR bérkoesi-ttdajdonos. 

Idei Mautner-féle magvak FREYER LIPÓT keres­
kedésében kaphatók.

WEISZ ZSICMOND elsőrendű férfi-szabó. 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- es 

eemenl-r-aktára és cemenU'iru készítése*.
ISI!ENNEK SAMU vegyeskereskedő. 

CAZDAC FERENC/ vendéglője a .Csipkéshez" 
Hosszufaluban.

NEI RAI ER ANDRÁS Korona vendéglős.

Pallas Lexikon
eladó.

KEIL-LAKK
legkitűnőbb m ázoló-szer puha padló szám ára.

Mindenkor kaphatók:

Arnstein Benő (ISraiiiT

KEIL-féle viasz-kenőcs kemény padló számára. 
KEIL-féle fehér „G  I a s u r “-fénymáz 90 fillér. 
KEIL-féle arany-fénymaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakalap-festék m inden színben

Tcstvírek utóda) ivaiu1! Alsólendván.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


